
"Первая в моей семье, моя тетя была ведьмой, а мама - нет. С папиной стороны магии нет".
Дадли оглянулся на зал, когда его окликнула Грейнджер, Гермиона: "Ой, простите. Это одна из
моих подруг, я хочу посмотреть, как ее сортируют".

"Вау, это так увлекательно!" подумала Гермиона, вспоминая, как Шляпа разговаривала с ней.

"Я не привыкла к такому количеству магглорожденных, которые уже хорошо владеют магией.
Это довольно освежающе... И вы уже успели заметить некоторые предрассудки в магическом
обществе и стремитесь их изменить. Это довольно амбициозно, да и интеллект
соответствующий, мисс Грейнджер. Вы достойны Слизерина, как никто из магглорожденных
до вас".

"Ни в коем случае!" закричала Гермиона, - "Я знаю об истории этого Дома, не смейте меня
туда помещать! Я ни за что не наговорю на одного или всех своих соседей по общежитию в
течение недели. Почему бы вам не поместить меня в Когтевран?"

"Ха-ха! Этот огонь и непреложное чувство справедливости подсказывают мне, что я ошибался
насчет Слизерина, мисс. Но в Когтевране вас бы задушили! Ваше место в..."

"Гриффиндор!" крикнула Шляпа.

Дадли похлопал другу и помахал рукой, когда она посмотрела в его сторону: "Я думал,
Когтевран - умный дом? Гермиона - самая умная из всех, кого я знаю", - спросил он у мальчика
постарше, сидевшего через пару мест после того, как она села.

"Джонс, Меган".

"Пуффендуй!" Хлоп, хлоп, хлоп.

"Технически, но не все умные учатся в Когтевране". Мальчик усмехнулся, увидев лицо Дадли,
когда тот понял, на что он намекал: "Седрик Диггори". Он представился: "Довольно странно,
что магглорожденные знакомы друг с другом до приезда в Хогвартс. Довольно круто, что вы
уже знакомы с двумя".

"Долгопупс, Невилл".

Седрик удивился, когда Дадли снова извинился и снова обратил внимание на Распределение:
"Ты тоже знаешь Долгопупса?" спросил он магглорожденного.

"Да. Мы познакомились в поезде. Он потерял свою домашнюю жабу, а я нашел и вернул ее".
Дадли ответил, не оборачиваясь. Седрик улыбнулся: этот парень отлично впишется в
Пуффендуй, так легко заводя друзей.



"И куда же мне определить вас, мистер Долгопупс?" Распределяющая шляпа заговорила в
голове Невилла.

"Не знаю. Я не очень умный и не очень храбрый. Думаю, вы могли бы поместить меня в
Пуффендуй..."

"Почему ты так решил? Считаешь ли ты трудолюбие и преданность своими главными
достоинствами?" Шляпа сделала минутную паузу, копаясь в воспоминаниях Невилла... "Дом
кротких? Ты так думаешь о Пуффендуе?"

"Да, моя бабушка сказала мне, что только Гриффиндор подойдет. Она отговаривала от трех
других Домов, - признался мальчик, - но потом вы определили Дадли в Пуффендуй. Наверное,
моя бабушка ошибалась, потому что он действительно очень сильный".

"Да, но в твоем случае тебе стоит пойти в другое место. Гриффиндор не только для тех, кто
бесстрашен, но и для тех, кто стремится победить свои страхи. Да, у тебя там все получится,
если ты позволишь себе развиваться".

"Гриффиндор!" крикнула Шляпа, зал зааплодировал, и Невилл поспешил сесть рядом с
Гермионой, которая, к его смущению, крепко обняла его, когда он садился.

Еще несколько студентов прошли сортировку без особых происшествий, прежде чем
Макгонагалл позвала: "Поттер, Гарри".

"Это Гарри Поттер?"

"Он ниже ростом, чем я ожидала".

"Я слышала, что он вызвал Драко Малфоя на дуэль в поезде".

Когда Гарри сел на табурет и Шляпа опустилась ему на голову, среди учеников послышался
шепот. Некоторые из них не утруждали себя шепотом, и Гарри услышал несколько
упоминаний о том, что произошло с Малфоем в поезде, но ни одно из них не включало Дадли.

"Мистер Поттер, многие ваши однокурсники думали о вас, пока я сортировал их, и вы не
разочаровали".

"Что это значит?"

"Много смелости, я вижу. Неплохой ум. Есть талант, боже мой, да, и жажда проявить себя, вот
это уже интересно... Так куда мне тебя определить?"



"Только не в Слизерин!"

"Не в Слизерин? Со знакомой змеей, обвившейся вокруг твоей руки? Ты мог бы сделать там так
много, знаешь ли. Ты хочешь принести медицину в магический мир и зелья в магловский, а для
этого нужны связи, которые может дать тебе Слизерин".

"Только не Слизерин! Ничто не заставит меня полюбить его".

"Если ты уверена, тогда лучше..."

"Гриффиндор!" прокричала Шляпа под бурные аплодисменты зала. Дадли заметил, что рыжие
близнецы, которых он встретил в поезде и которые, судя по всему, были гриффиндорцами,
стояли на своем столе и скандировали: "Мы поймали Поттера!".

"Гарри это не понравится". пробормотал Дадли, наблюдая за выходками красно-золотого стола.

Седрик попросил поменяться местами, чтобы оказаться рядом с интересным первокурсником,
и услышал: "Откуда ты знаешь? Ему это может понравиться, некоторые люди боялись, что
Гарри Поттер будет очень сильно переживать из-за своей славы, знаешь ли".

"Нет. Он думает, что это глупо. Мы думаем, что его мама и папа должны были обмануть Волан-
де-Морта той ночью и как-то победить его, Гарри никак не мог сделать это в младенчестве". Он
тут же пожалел, что не говорил тише: весь стол настроился на разговор.

Седрик и остальные вокруг них вздрогнули от того, что Дадли произнес имя Темного Лорда:
"Ну и дела!" Седрик сказал, придя в себя: "Ты говоришь так, будто ты с ним лучший друг или
что-то в этом роде".

Ну что ж, подумал про себя Дадли и пожал плечами, как он надеялся, уверенно: "Он мой
кузен. Мы выросли вместе".

"Но..." Седрик уставился на него, и в наступившей тишине на Дадли посыпались шепотом
вопросы от всех ближайших учеников, пытавшихся узнать о загадочном Гарри Поттере, а
Распределение продолжалось. Дадли изо всех сил старался, чтобы разговор не заходил на
слишком близкие темы, и в конце концов другие Пуффендуй перешли на расспросы о нем, что
его вполне устраивало. Правда, он был разочарован тем, что никто из них не захотел
попробовать себя в футболе.

Тем временем Гарри направился к гриффиндорскому столу, где Гермиона подвинулась, чтобы
он мог сесть между ней и Невиллом, и обняла его. После того как они закончили скандировать,
рыжеволосые близнецы подошли к ним.

"Эй, Невилл, когда вы с Поттером познакомились?" спросил ближайший близнец.



"Помнишь парня, который нашел для меня Тревора? Когда вы, ребята, избавляли меня от
наговора?"
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